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Poesía náhuatl y quechua de los siglos XV Y XVI   
 

   

 

Cuando los europeos llegaron al continente americano en 1492, había numerosos grupos 
humanos con maneras de vivir y de pensar muy diferentes. Todas estas civilizaciones tenían cantos, 
poesía y narraciones propias. La poesía ritual, generalmente de expresión comunal, re-creaba lo 
sagrado y la renovación cíclica de la vida. Dos civilizaciones que causaron gran admiración entre 
los europeos de la época fueron la azteca en el valle de México (cuyo idioma oficial era el náhuatl, 
también hablado por otras culturas vecinas y con casi dos millones de hablantes hoy), y la inca (cuyo 
idioma es el quechua o runasimi, hoy hablado por casi diez millones de personas), en lo que hoy es 
Perú, norte de Chile y Argentina, Ecuador, sur de Colombia y partes de Bolivia. Aunque es 
prácticamente imposible tener acceso a la versión original de esta poesía (que ocurría 
fundamentalmente de forma oral), desde el siglo XVI hasta el presente ha habido esfuerzos por 
transcribir, reconstruir y traducir parcialmente numerosos textos de las culturas precolombinas. 

 
 
 
sagrado: sacred 
 
 
 
 
 

 
 
 
precolombino: 

before Columbus 
 

 

 
 

Poesía náhuatl 

En náhuatl, la poesía se llamaba “flor y canto” (in xochitl, in cuicatl), nombre compuesto que describía varios 
aspectos de la actividad poética: una estética natural, visual, espontánea y expresiva de lo sagrado y de la 
esperanza (la flor: metáfora náhuatl del arte), y al mismo tiempo elaborada, colectiva, ritual y musical (el canto: 
metáfora náhuatl del simbolismo)1. “La flor-y-el-canto” consistía en un diálogo con el propio corazón, con lo 
divino, con el mundo y con el pueblo, y tenía mucha importancia en la sociedad azteca. Los poetas eran príncipes 
o sacerdotes que representaban el sentimiento de la colectividad a través de palabras, música y danza. Aunque los 
cantos celebraban el amor, la belleza y el heroísmo en la guerra, entre otros temas, el objetivo fundamental de la 
poesía era dialogar sobre el valor de la vida: “sólo por un breve tiempo estamos prestados unos a otros sobre la 
tierra” (only for a brief time we borrow each other on Earth). Recordar el carácter efímero de la vida sobre la tierra y 
afirmar la posibilidad de trascender y perdurar son dos rasgos frecuentes en la poesía náhuatl que buscaba, como 
el espíritu creador, alcanzar la inmortalidad a través del acto de crear.  

 

 
Fragmento del códice borbónico 

Los cantos e historias se aprendían de memoria, pero existían grandes 

carteles (los códices) con diseños y signos fonéticos que el sacerdote-poeta 

indicaba con el dedo mientras entonaba el poema correspondiente. Esta 
actividad coreográfica se llamaba “cantar pinturas”, y se presentaba como 
espectáculo obligatorio para el pueblo en días especiales. Estas representa-
ciones eran de gran importancia social. Por eso, desde los doce años, mu-
chos jóvenes aztecas de ambos sexos, si no se dedicaban a la guerra o a la 

agricultura, estudiaban en una institución muy rigurosa para la enseñanza 
de poesía (música, lengua y danza) llamada el cuicacalli (“casa de canto”).  

Imágenes frecuentes de la lírica náhuatl son las flores –símbolo de be-
lleza, esperanza y creación divina–, las piedras preciosas –símbolo de ri-
queza y poder–, y las aves, símbolo de sabiduría divina. Dos elementos 
estilísticos básicos eran el difrasismo (expresión de conceptos a través de 
dos términos más o menos equivalentes: “vivamos en paz, en concordia”), 

y el paralelismo (presentar dos frases consecutivas que se repiten y co-

mplementan: “vayamos, buscaremos flores; vayamos, cortaremos flores”). 

 

La poesía náhuatl tiene raíces muy antiguas, posiblemente desde la era de los Olmecas (año 400 antes de Cristo). 
Sin embargo, la mayor parte de los poemas que hoy conocemos fueron compuestos en el siglo anterior a la conquista 
española (siglo XV) y se encuentran en dos colecciones principales, recopiladas con entrevistas a pueblos nahuas durante 
el siglo XVI: Romances de los señores de la Nueva España y Cantares mexicanos. La lengua náhuatl tiene hoy más de un millón 

y medio de hablantes en México. 

 
1 El náhuatl se caracteriza por este tipo de expresiones dobles y metafóricas. Otros ejemplos son: “el rostro y el corazón”= la  
personalidad; “la tinta negra y la roja”=la sabiduría; “labrar rostros” (to carve faces) = educar. El nombre del idioma viene de la 
palabra “nahua”, que significa “sonido claro” o “mandato”. 
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Ometeotl, Señor-Señora del Dos2 
 

 

 

 

 

5 

 

 

 

En el lugar del mando, 
en el lugar del mando gobernamos: 
es el mandato de mi Señor principal, 
espejo que hace aparecer las cosas. 
Ya van, ya están preparados. 
Embriágate, embriágate, 
obra el Señor de la dualidad. 
El inventor de hombres, 
el espejo que hace aparecer las cosas. 

mando: command 

mandato: order, command 

embriagarse: to get enraptured,  intoxicated 

  

 

 

Cuicapeuhcayotl – El principio de los cantos (fragmento)3 
 

Ninoyolnonotza, campa nicuiz yectli, 
ahuiaca xochitl:—Ac nitlatlaniz?  
Manozo yehuatl nictlatlani in quetzal 
huitzitziltin, in chalchiuh huitzitzicatzin; 
manozo ye nictlatlani in zaquan papalotl; ca 
yehuantin in machiz, ommati, campa 
cueponi in yectli ahuiac xochitl, tla 
nitlahuihuiltequi in nican 
acxoyatzinitzcanquauhtla, manoze 
nitlahuihuiltequi in 
tlauhquecholxochiquauhtla; oncan 
huihuitolihui ahuach tonameyotoc in oncan 
mocehcemelquixtia; azo oncan niquimittaz 
intla onechittitique; nocuexanco nictemaz ic 
niquintlapaloz in tepilhuan, ic 
niquimellelquixtiz in teteuctin. 
Tlacazo nican nemi, ye nicaqui in 
ixochicuicatzin yuhqui tepetl 
quinnananquilia; tlacazo itlan in 
meyaquetzalatl, xiuhtotoameyalli, oncan 
mocuica, momotla, mocuica; nananquilia in 
centzontlatolli; azo quinnananquilia in 
coyoltototl, ayacachiçahuacatimani, in 
nepapan tlazocuicani totome. Oncan 
quiyectenehua in tlalticpaque 
hueltetozcatemique. 

 

 

 

 

 5 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

15 

 

 

 

 

20 

 

 

 

 

25 

Consulto con mi propio corazón: 
¿Dónde tomaré hermosas fragantes flores? 
 ¿a quién lo preguntaré? 
¿Lo pregunto, acaso, al verde colibrí reluciente,  
al esmeraldino pájaro mosca? 
¿Lo pregunto, acaso, a la áurea mariposa? 
Sí, ellos lo sabrán: saben en dónde abren  
sus corolas las bellas flores olorosas. 
Si me interno en los bosques verde azules, 
o me interno en los bosques  
de flores color de llama, 
allí se rinden a la tierra cuajadas de rocío,  
bajo la brillante luz solar. 
Allí, una a una, llegan a su total perfección. 
Allí las veré quizás; cuando me las muestren, 
las pondré en el hueco de mi manto, 
para agasajar con ellas a los nobles,  
para festejar con ellas a los príncipes. 
Aquí sin duda viven: ya oigo su canto florido, 
como si estuviera dialogando la montaña. 
Aquí, donde el manantial verde-azul,  
el manantial turquesa canta entre las piedras.  
Le contesta cantando el cenzontle,  
le responde el pájaro-cascabel,  
y es un rumor de sonidos el de las aves canoras.  
Aquí alaban al mundo,  
adornadas de voces como joyas.  

 

 

 
acaso: tal vez  
colibrí: hummingbird. 

esmeraldino: color de 

esmeralda  

áureo: color de oro  

corola: el grupo de 

pétalos de una flor 
me interno: I venture 

into 

llama: flame 

cuajadas de rocío: 
curds of dew 

 

 

 

hueco: hole 

manto: cloak 
agasajar: to pay 

homage, celebrate 

 

manantial: water spring 

 

cenzontle, sinsonte: 
mockingbird 

cascabel: rattle 

ave canora: singing bird 

alabar: to praise 

   

 

 

  
  

 

  

 
2 Poema de autor anónimo incluido en la Historia tolteca-chichimeca (1540, folio 33), basada en fuentes indígenas de la región. Según 

esa fuente, dos jefes Toltecas (antepasados reales o míticos de los nahuas) cantaron este antiguo himno para identificarse ante un 
grupo de Chichimecas (nombre que daban los aztecas a pueblos del norte, considerados ignorantes). Ometeotl era el creador 

original de todo, y tenía dos identidades, una masculina y otra femenina. Vivía en lo más alto del cielo, que se conocía como “el 
lugar de la dualidad” (Omeyocan). Una figura similar se encuentra en la tradición maya.  

3 Este poema hace parte del género Xopancuicatl (“cantos floridos y de amistad”), composiciones que celebran la vida. De Cantares 

mexicanos (recopilados en el siglo XVI), Biblioteca Nacional de México, folio 1, autor anónimo. 
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Nezahualcóyotl  (1402-1469).   Filósofo, guerrero, poeta, arquitecto y gobernante de la ciudad-estado de Texcoco. Era 

hablante de náhuatl, pero no mexica. Fue uno de los fundadores de la Triple Alianza, es decir, el Imperio Azteca.  
 

¿A dónde iremos?  (Transcrito en Cantares mexicanos, siglo XVI, folio 70. Trad. Miguel León Portilla en Trece poetas del mundo azteca) 
  

 

 

 

 

5 

¿A dónde iremos 
donde la muerte no exista? 
Mas, ¿por esto viviré llorando? 
Que tu corazón se enderece: 
aquí nadie vivirá para siempre. 
Aun los príncipes a morir vinieron, 
se incinera a la gente. 
Que tu corazón se enderece: 
aquí nadie vivirá para siempre. 

Where will we go 
to a place where death won’t exist? 
But, will I live weeping for this? 
Let your heart be straightened up: 
here no one will live forever. 
Even princes came to die, 
people get incinerated. 
Let your heart be straightened up: 
here no one will live forever. 

 

Nos ataviamos   (Transcrito en Romances de los señores de la Nueva España, siglo XVI, folio 19.) 
  

 

 

 

 

 

5 

Nos ataviamos, nos enriquecemos 
con flores, con cantos: 
esas son las flores de la primavera: 
con ellas nos adornamos aquí en la tierra. 
 
Hasta ahora es feliz mi corazón: 
al oír este canto veo una flor: 
que jamás se marchiten aquí en la tierra. 

We attire ourselves, we jewel ourselves 
with flowers, with songs: 
such are the spring flowers, 
we ornate ourselves with them here on Earth. 
 
So far my heart is happy: 
By hearing this song I see a flower: 
may they never wither here on Earth. 

 
 

Aquiauhtzin Cuauhquiyahuacatzintli (c. 1430-c. 1491). Noble de la ciudad de Ayapango (cerca de  

Amaquemacan, Valle de México), que fue dominada por los aztecas a mediados del siglo XV. Este poeta se hizo famoso 
por recitar en público su “Canto de las mujeres de Chalco” ante Axayácatl, Señor de Tenochtitlán (capital azteca), en 1479. 
El canto era en parte halago pero también un reto a que un victorioso militar mostrara si era igualmente capaz de responder 
a las que lo provocaban ahora eróticamente.  

 
In chalca cihuacuícatl - Canto de las mujeres de Chalco (Transcrito en Cantares mexicanos, siglo XVI, folios 72-73) 
 

 

 

 

 

5 

 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

15 

 

 

 

 

 

20 

Levantaos vosotras, hermanitas mías, 
vayamos, vayamos, buscaremos flores, 
vayamos, vayamos, cortaremos flores. 
Aquí se extienden, aquí se extienden 
las flores del agua y del fuego, 
las flores del escudo, 
las que se antojan a los hombres, 
las que dan prestigio: las de la guerra. 
 
Son flores hermosas, 
¡con las flores que están sobre mí me adorno, 
son mis flores, soy de Chalco, soy mujer! 
Deseo y deseo las flores, 
deseo y deseo los cantos. 
Estoy con anhelo aquí en el lugar donde hilamos, 
en el sitio donde se va nuestra vida. 
 
Yo entono su canto al señor, pequeño Axayácatl. 
Lo entretejo con flores, con ellas lo circundo. 
Como una pintura es el hermoso canto, 
como flores olorosas que dan alegría 
mi corazón las estima en la tierra. 

levantaos: get up! 

 

 
se extienden: spread around 

 

 
escudo: shield 

se antojan a los hombres: are 

desired by men 

 

 

 

 
 

 

 
 
anhelo: longing 

hilar: to thread, to spin 

 

 
 

entonar: to intone 

entretejer: to entwine 

circundar: rodear, to surround 

oloroso: full of scent 
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50 

 

 

Así también estimo tu palabra, 
compañero en el lecho, tú, pequeño Axayácatl. 
 
Con flores lo entretejo, con flores lo circundo. 
Así daré placer a mi compañero en el lecho,  
Acompañante, acompañante pequeño, señor Axayácatl. 
Haz que se yerga lo que me hace mujer, 
consigue que mucho de veras se encienda. 
Reiremos, nos alegraremos, 
habrá deleite, yo tendré gloria. 
Pero no, todavía no desflores 
compañero, tú, señor, pequeño Axayácatl. 
Quieres mamar en mis pechos, 
casi en mi corazón. 
 
Compañero, niñito mío, 
vamos a estar juntos, a mi lado acomódate, 
haz hablar a tu ser de hombre. 
¿Acaso no conozco, no tengo experiencia 
de tus enemigos, niñito mío? 
Pero ahora abandónate a mi lado. 
Aunque seamos mujeres, 
tal vez nada logres como hombre. 
 
Flores y cantos de la compañera de placer, 
tú, señor, compañero, niñito mío, 
revuélveme como masa de maíz. 
Yo a ti por completo me ofrezco. 
He venido a dar placer a mi vulva florida, 
mi boca pequeña. 
Deseo al señor, al pequeño Axayácatl. 
Mira mi pintura florida, mis pechos, 
tengamos placer en tu estera de flores. 
Y en donde tú existes, compañero pequeño, 
poco a poco entrégate al sueño, 
queda tranquilo, niñito mío, 
tú, señor Axayácatl. 

lecho: bed 

 
 

 

 

 
haz que se yerga lo que me hace 

mujer: make what makes me a 

woman rise  

de veras: de verdad 
encenderse: fire up 

deleite: delight 

desflorar: ejaculate 

 

mamar: breast-feed 

 

 

 

 
acomódate: get comfortable 

 
acaso: by any chance 

 

 

 
 

 

lograr: accomplish 

 

 

 
revuélveme: stir me 

por completo: completamente 

 
 

 

 

 
 

estera: mat 

 
 

entrégate: give yourself 
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Poesía quechua 
 

 
Quipu incaico 

Ilustración de Guamán Poma 

El idioma oficial de los incas y de los pueblos que 
pertenecían a su imperio era el quechua (de qishwa, «zona 

templada»), llamado también el runasimi (runa:gente, 

simi:habla, boca)4.También esta cultura, como la azteca, dio 

gran importancia a la poesía, que estaba presente en todas las 

actividades sociales: la agricultura, los funerales, las 

ceremonias oficiales, el amor. Pero, a diferencia de los códices 

nahuas, los incas no tenían un sistema conocido de escritura, 

de modo que no hay documentación clara sobre su literatura 
original.  

El único sistema de signos hasta hoy conocido es el de 

los quipus, que eran cordones con nudos de colores y formas 

distribuidos de tal manera que podían ser “leídos” para 
recordar información histórica, números, etc. Así, los únicos 

documentos que hoy tenemos sobre la poesía quechua 

provienen de las crónicas coloniales, por ejemplo de Felipe 

Guamán Poma de Ayala, del padre Cristóbal de Molina, o del 

Inca Garcilaso de la Vega. 
Según los testimonios registrados por los cronistas, los nobles incas recibían una esmerada 

educación literaria en una institución llamada el Yachayhuasi. Allí enseñaban los amautas, historiadores y 

filósofos que también creaban poesía histórica, épica y sagrada. Finalmente, los haravicus, o “inventores de 

poesía”, eran los especialistas en el arte del lenguaje y la música. El haravicus no necesariamente pertenecía a 

la clase noble, y no solamente contribuía a embellecer los poemas épicos o sagrados, sino que también 

componía otro tipo de poesía más lírica, personal o popular. Entre los géneros poéticos de los incas se 

cuentan: el Jailli, himno sagrado para los dioses, el heroísmo y las tareas agrícolas; el Arawi, poesía íntima, 

amorosa o melancólica; el Wawaki, poema dialogado entre los dos sexos; la Qhashwa, canción de danza y 

alegría; y el Wayñu, poema colectivo que incluía danza y música. Aunque su autencidad se debate, parece 

ser que “Apu Ollantay” es la única obra teatral que se conserva de la tradición dramática incaica; uno de sus 

principales personajes es Pachacutec (Sapa Inca). 
 

Sin título  (Transcrito por Guamán Poma, 1615) 
 

Llegará la hora de alegrar a nuestro Inca. 

Danzaremos con él bajo la luna llena. 

La más dulce canción entonaremos. 

Llegará la hora de danzar con nuestro Inca. 
 

5 Entre tanto, mi tuya, mi paloma de oro, 

no tengas miedo de la luna llena. 

Reunámonos en el florido prado 

para jugar bajo la estrella de oro. 
    

 
4 El imperio incaico había nacido en el siglo XV (c. 1440), y cada una de sus regiones conservaba su lengua y cultura originales 

junto a la lengua quechua y el poder inca impuestos. 

entre tanto: meanwhile 

“tuya”: extracción de una semilla. 
paloma: dove 

prado: meadow 

http://en.wikipedia.org/wiki/Quechua
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Morena mía     (Transcrito por el cronista Guamán Poma, 1615) 
 

Morena mía, morena, 

tierno manjar, sonrisa del agua, 

tu corazón no sabe de penas 

y no saben de lágrimas tus ojos. 
 

5 Porque eres la mujer más bella, 

porque eres reina mía, 

porque eres mi princesa, 

dejo que el agua del amor 

me arrastre en su corriente, 
10 dejo que la tormenta 

de la pasión me empuje. 

 

 

Wawaki  (Transcrito por el Inca Garcilaso, 1617): 
 

Los príncipes 

Porque eres estrella, ¡sí! 

fulguras de noche, ¡sí! 

pues bajo el fuego del sol, ¡sí! 

en vano te busco. ¡Sí! 
 
Las princesas 

Si yo soy estrella, ¡no! 

abre el corazón, ¡no! 

y bajo el fuego del sol, ¡no! 

entorna los ojos. ¡No! 
 
Los príncipes 

Sólo a la luz de la luna, ¡sí! 

llamarme simulas, ¡sí! 

y cuando me acerco, ¡sí! 

te truecas en nieve. ¡Sí! 
 
Las princesas 

Y si llamarte simulo, ¡no! 

presuroso acude. ¡No! 

Si me trueco en nieve, ¡no! 

échame tu fuego. ¡No!     

 

tierno: tender 

manjar: comida deliciosa 
lágrima: tear 

arrastrar: drag 

empujar: push 

 

fulgurar: brillar 

 

entornar los ojos: half-close your eyes 

simular: to pretend 
acercarse: to get close trocarse: to 

change into 

presuroso acude: please respond in a hurry 

trocarse en: convertirse en 

echar: pour into 
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A Viracocha5   (Transcrito por Molina, 1575) 
 

Causa del ser, Viracocha, 

Dios siempre presente, 

Juez que está en todo, 

Dios que gobierna y provee, 
5 que crea con sólo decir: 

“Sea hombre, sea mujer”. 

Que viva libre y en paz 

el ser que pusiste y criaste. 

¿Dónde estás? 
10 ¿Afuera o adentro? 

¿En la nube o en la sombra? 
 

Pachacútec (1438-c. 1472). Líder político y militar, legislador y conquistador, Pachacútec fue el noveno rey 

de los incas, y fue quien transformó el pequeño reino del Cuzco en el Gran Imperio Inca o Tawantinsuyo. 

Su nombre significa “el que mueve al mundo” o “el que transforma al mundo”. 
 
 

Hailli chunka-hoq-niyoq 
 
O Pachachulla  
Uiracochan 
ocuchulla  
Uiracochan 
"Huaca uilcacachun,"  
nispa. 
Camac 
Atun apa 
Huaypi huana 
Tayna allasto allonto, 
Uiracochaya, 
"Hurinpacha ananpacha 
cachon,"  
nispa nic, 
ocupa chapi Puca Omacta 
chura chay niguai huhiguay 
quispi casica musac, 
Uiracochaya 
micuynioc 
mincacyoc 
carayoc 
Ilamayoc 
ymaynayoc 
haycaymayoc. 
Amacacharihuay cuchu 
ymaymana aycaymana 
chiquimanta catuiman 
manta nacasca 
huatusta amusca manta. 

Jailli por todas las huacas 
 
Oh, Wiracocha 
único en este mundo, 
Wiracocha, 
único en el otro mundo, 
que dice: 
“que haya espíritus 
y espíritus menores”. 
dador de vida, 
Gran Señor diligente, 
“Tayna allasto allonto”, 
mi Wiracocha 
que dice: 
“que haya un mundo inferior; 
que haya un mundo superior”, 
tú que comandas al Sol 
en el mundo de aquí abajo, 
dime lo que quieres, 
escúchame. 
Déjame vivir con fortuna, 
y bendito, 
mi Wiracocha, 
con todo lo viviente, 
con tu ayuda, 
con maíz, con llamas, 
con todo lo que existe. 
No nos abandones  
a toda clase  
de maldiciones,  
sortilegios y hechizos. 

Prayer to all the wakakuna 
 
O Wiracocha,  
unique in this world, 
Wiracocha,  
unique in the underworld, 
who says, 
"Let there be spirits 
and lesser spirits." 
Life -giver, 
Great diligent Lord, 
"Tayna allasto allonto," 
my Wiracocha 
who says, 
"Let there be an underworld; 
let there be an upper world," 
commander of the Sun  
in the underworld, 
tell me what you want, 
listen to me. 
Let me live fortunate  
and blessed, 
my Wiracocha, 
with all living things, 
with your help, 
with corn, with llamas, 
with all that exists. 
Do not abandon  
us to all sorts 
of maledictions, 
sortileges, and spells. 

 

 
5 Algunas deidades quechuas eran: Viracocha, el Creador; Inti, el Sol o Dador de la Vida; Illapa, el trueno; Pachamama, la madre 

tierra; Mamaquilla, la luna. Los huacas eran espíritus de los lugares.  

Viracocha: Creador, Dios supremo de los incas. 

el ser: the being 

 

con sólo: just by 

sea: may it be (command) 

que viva: may I live (request) 
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Dos poemas indígenas sobre la conquista 
 

Un poema náhuatl muy conocido es el anónimo “Después de la derrota”, que narra los desastres de la conquista 
europea desde el punto de vista azteca (de Anónimo de Tlatelolco, 1528, trad. Ángel María Garibay): 

 

Después de la derrota 
 

Y todo esto pasó con nosotros. 
Nosotros lo vimos, 

nosotros lo admiramos. 

Con esta lamentosa y triste suerte 

 5 nos vimos angustiados. 

 
En los caminos yacen dardos rotos, 

los cabellos están esparcidos. 

Destechadas están las casas, 

enrojecidos tienen sus muros. 

10 Gusanos pululan por calles y plazas, 
y en las paredes están salpicados los sesos. 

Rojas están las aguas, están como teñidas, 

y cuando las bebemos, 

es como si bebiéramos agua de salitre. 

 
15 Golpeábamos, en tanto, los muros de adobe,    

y era nuestra herencia una red de agujeros.    

Con los escudos fue su resguardo,     

pero ni con escudos puede ser sostenida su soledad. 
    

… 

28 Se nos puso precio. 

Precio del joven, del sacerdote, 

del niño y de la doncella.      
 

Basta: de un pobre era el precio 

sólo dos puñados de maíz. 

… 

 
36 Oro, jade, mantas ricas, 

plumajes de quetzal, 

todo eso que es precioso, 

en nada fue estimado. 

… 
 
 

derrota: defeat  
 
 
 
 

herencia: heritage, inheritance  

red: net    

agujero: hole  

resguardo: refugio  

yacer: lie down  

dardo: dart 

esparcidos: dispersed  

destechadas: sin techo  

enrojecido: rojo, irritado 

gusano: worm 

pulular: to swarm  

salpicar: spatter     

sesos: brains  

teñir: dye  

salitre: saltpeter 

 

se nos puso: we were put, given 

doncella: young maiden 

 
puñado: handful  

 

 

manta: robe, cloak 
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Elegía a la muerte del Inca Atahualpa 

Atahualpa fue el último emperador Inca antes de la colonización europea, y fue apresado y ejecutado por el 

conquistador español Francisco Pizarro en 1533. Este poema posiblemente fue compuesto en el siglo XVII y 

conservado en tradición oral. Ahora existe el texto en quechua y hay varias traducciones, una de ellas por José María 

Arguedas. En 1962 el artista plástico Fernando de Szyszlo exhibió 13 cuadros, inspirados en el poema, en el Instituto 

de Arte Contemporáneo. (Incluido en Poesía quechua, edición de Sebastián Salazar Bondy) 
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82 

 

 

¿Qué arco iris es este negro arco iris que se alza? 
Para el enemigo del Cuzco horrible flecha amanece. 
Por doquier granizada siniestra golpea. 
Mi corazón presentía a cada instante 
aun en mis sueños, asaltándome en el letargo, 
la mosca azul anunciadora de la muerte; dolor inacabable. 
El sol se vuelve amarillo, anochece misteriosamente; 
Amortaja a Atahualpa, su cadáver y su nombre; 
… 
Se han vuelto de plomo sus ojos que eran como el sol, 
ojos de Inca. 
Se ha helado ya el gran corazón de Atahualpa. 
El llanto de los hombres de las cuatro regiones ahogándole. 
Las nubes del cielo se van ennegreciendo. 
La madre luna, con el rostro enfermo, empequeñece. 
Y todo y todos se esconden, desaparecen, padeciendo. 
La tierra se niega a sepultar a su Señor. 
Como si se avergonzara del cadáver de quien la amó, 
Como si temiera devorar a su adalid. 
… 
¿Qué hombre no caerá en el llanto por quien lo amó? 
¿Qué niño no ha de existir para su padre? 
¿Qué paloma amante no da su ser al amado? 
¿Qué delirante e inquieto venado salvaje  
no obedece a su instinto? 
Lágrimas de sangre arrancadas de su alegría. 
Espejo vertiente de sus lágrimas, ¡Retratad su cadáver! 
Bañad todos, en su gran ternura, vuestro regazo. 
Con sus múltiples, poderosas manos, 
con las alas de su corazón 
los acariciados, los protegidos; 
con la delicada tela de su pecho 
los abrigados, clamen, ahora, 
con la doliente voz de las viudas tristes. 
… 
Enriquecido con el oro del rescate está el español. 
Su horrible corazón por el poder devorado, 
Se empujan unos a otros 
Con ansias cada vez más oscuras, fieras enfurecidas. 
Les diste cuanto te pidieron, los colmaste; 
te asesinaron, sin embargo. 
Y muriendo en Cajamarca te extinguiste. 
… 
Los vasos de oro, todo se repartieron. 
Bajo un extraño imperio, colmados de martirios  
y destruidos; 

What rainbow is this rising black rainbow? 

For the Cuzco’s enemy a horrible arrow rises. 

Everywhere sinister hail hits. 

My heart forsaw at every moment 

even in my dreams, haunting me in lethargy, 

the blue fly announcing death; endless pain. 

The sun turns yellow, mysterious night fall; 

It  shrouds Atahualpa, his body, his name. 

… 

His eyes have become plumb, they were like the sun, 

Inca’s eyes. 

Atahualpa’s great heart is now ice, 

The tears of the men from the four regions drowning him. 

The clouds in the sky are turning black. 

Mother moon, her face sick, grows smaller. 

And everything and everybody hides, disappears, in pain. 

The earth refuses to bury her Lord, 

As if in shame of the body that belonged to the One who loved her, 

As if in fear of devouring her leader. 

… 

Which man won’t fall in tears for that who loved him? 

Which child won’t exist for his mother? 

Which loving dove won’t surrender her being for her lover? 

Which delirious, restless deer 

Won’t follow its instinct? 

Blood tears torn from their joy. 

Mirror, you that are formed with their tears, show his body! 

All of you, bathe your laps in his great tenderness. 

With their numerous, powerful hands, 

With their hearts’ wings, 

Those who were caressed, those who were protected, 

With their chests’  delicate fabric, 

Those who were wrapped warm, may you shout now 

With the painful voice of sad widows. 

… 

Wealthy with the ransom gold is the Spaniard. 

His horrendous heart consumed by power, 

Pushing one another 

With ever darker desires, furious beasts. 

You gave them all they asked for, you fulfilled them. 

Yet they killed you 

And dying in Cajamarca you were extinguished. 

… 

The gold vases, everything they divided among themselves. 

Under a strange empire, full with torments 

And destroyed, 
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95 

perplejos, extraviados, negada la memoria,  
solos; 
muerta la sombra que protege lloramos; 
sin tener a quién o dónde volver. 
¿Soportará tu corazón, 
Inca, nuestra errabunda vida dispersada, 
por peligros sin cuento cercada,  
en manos ajenas, pisoteada? 
Tus ojos, que como flechas de ventura herían, 
ábrelos; 
tus magnánimas manos, 
extiéndelas; 
y con esa visión fortalecidos, 
despídenos. 

Perplexed, lost, our memory denied, 

Alone, 

Once our protecting shadow is dead, we cry 

Not having to whom or to where to turn. 

Will your heart tolerate,  

O Inca, our erring, dispersed life, 

Surrounded by countless perils,  

in alien’s hands, humiliated? 

Your eyes, which hurt like good fortune arrows, 

Open them. 

Your generous hands, 

Extend them; 

And, as we grow stronger in this vision, 

Say farewell to us. 

 

 


